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APHORISMS OF «THE KNIGHT IN THE PANTHER’S §KiN

1101945

Aphorism s the ornament of «The Knight in the Panther’s Skins
and a highly specific feature of the style of the poem. Although some
renowned poets and writers of the East (Firdousi, Nizami, Saadi
and other) are credited with brilliant aphorisms, it may be said wi-
thout exaggeration that as a poet of aphoristic thinking Rustaveli is
hardly matched in world literature. Through aphorisms couched in
poetic formulas Rustaveli beautifully and tersely conveys various pithy
ideas. Occasionally he achieves a high concentration of thought and
economy of words e. g «One is wise in another man’s battles,
«ltis love that exalts our souls» says the poet, formulating in a few words.
wise thoughts that are understandable and acceptable to all times
and peoples. Rustaveli’s aphorism normally fills a line of the shairi, e. g.,

I The lion’s whelp is a lion, be it male or female

2. He is his own foe who secks not a friend when afflicted-

3. But like a rock stands firm amidst all fortunes and

troubles.

4. The valorous knight craves glory, he cares little for

booty.
Occasionally Rustaveli’s aphorism covers an entire stanza (very seldom
extending to the next stanza). A well-known aphorism from the poem
can be cited as an illustration:

Death finds his way unimpeded, be the path narrow or

rocky:

He smites the hero and coward, the youth and the aged
together,

None may delay when he summons, all must unite in the
tomb, —

Better a glorious death, than life dragged out in dishonour.

A close examination of the contents and structure of this stanza
shows that its first line is an aphorism verse (<Death finds his
way unimpeded, be the path narrow or rocky»). Yet, it is a kind of
exposition; the idea of the first line is developed in the second and
8



third lines; the fourth crowning line offers a new aphorism
own right, (Better a glorious death than life dragged out in dishdi
admirably summing up the idea developed in the preceding three lines.
It is significant that although Rustaveli asserts the inevitability of death
with philosophical insight. His conclusion is imbued with the optimistic
idea of overcoming or «suppressings death. There are other instances of
aphorisms of similar structure in the poem. Here is another example:

«However seasoned he is, whenever a doctor falls ill,

He calls another physician, skilled in the craft to cure

him;
To him does he tell what onerous illness afflicts him.
He who is ill must seek the counsel and aid of another's
The meaning of Rustaveli’s aphorisms are clearly understood both
in the context (i.e., in the particular situation of the poem) and without it.
«Better a glorious death than life dragged out in dishonours is
by itsell a brilliant aphorism. Although conceived by the poet to
stit a particular situation
It should be specially noted that although the educational
value of Rustaveli’s aphorisms is great it is absolutely devoid of
simple moral didacticism. Academician Joseph Orbeli was right in
saying that <«Rustaveli’s poem is quite free from
the spirit of didacticism, but hundreds of its stanzas are highly
instructives. This primarily refers to the aphorisms. It is also significant
that Rustaveli’s aphorisms have become popular and widespread in the
form of folklore wisdom. The Georgian people have attributed to
their venerable poet aphorisms of their own creation as well. Thus,
Rustaveli is credited with these aphorisms of folk origin, such as:
I A man’s worth was set at a thousand, whereas good
manners at ten thousand; if a man himself is good for no-
thing, of what avail is his noble descent?
2 He who must go, must go; ’fis useless for his farry
1. Incidentally, this aphorism shows some affinity of content with
that of Nizami Ganjeli. Nowever, Rustaveli’s text is quite specific,
the last line of the stanza (<He who is ill must seek the counsel
and aid of another> — which is unknown to Nizami) attain the summit
of universality.
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For a true lover should never expose his wounds to another.

No man can turn evil to good, nor can he be born once again.
But for an evil man evil words mean more than his soul.
It is pleasant to gaze on beauty, and be near one’s beloved.
A man has never been harmed for keeping his faith with his brother.

How do I know that the world is a tale (dream), delusive and senseless!

Why should the Father of men, the Creator of good make evil!
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Evil is vanquished by good for the essence of good is enduring.

No one can force into being that which is not to be.

An anvil of soft lead can break even hard stone.

Even the serpent is lured from its lair by the sweetness of discourse.

The reasonable love the instructor, hu]t he wrings (pierces) the heart of the
foolish.

Cursed is the heart of man, insatiable and greedy;

For the sake of pleasure he endures all griefs and afflictions.
The heart is blind, slave and sport of passions,

Yet for all that no king, not even death can rule it.

Heart, mind and reason depend upon each other:
When the heart departs, the mind and the soul pursue it.
A man deprived of his heart is also deprived of his reason.
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Opening one’s heart to a friend is comfort and balm to the soul.

Like the sun which casts its beams alike on roses and weeds
Shed (Pour) over greal and small the kindly beams of your mercy.
Kindness makes slaves of the noble and lightens the bonds of the slave.
Resemble the scas which pour forth again the waters poured .

The rose was asked: ‘In face and in form who made you so sweet

and fair?
Why have you thorns, sweet rose, why is it so painful to pluck
you?>

It said: «You find the sweet with the bitter; it is dearly
acquired.

Know when beauty is cheapened it is no longer worth a dr(ied
ig»

Woe, heartless fale, you are false and deceiving like Satan;
There are no bounds to you lies, no smiles more deluding than yours.

Alas, O world, what ails you? Why this perpetual whirl?

Al 'who have trusted you are in tears and heart-sick like me.
Where are you carrying us? From where and why have you uprooted us?
But God does not abandon the man forsaken by you.
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What is more vile than a traitor, who pledges his word and forswears it?

Death finds his way unimpeded, be the path narrow or rocky;
e mites down and levels the coward and hero, the weak and the brave.
In the end the earth unites all, both youth and the old.
Better a glorious death than life dragged out in shame.

Who has never known love, never been burned in its fires;

Who has never seen afflictions, nor languished and swooned for one’s

loved one?

Why then should your spirit forsake you when this is the way of life?
Know that a rose without thorns has never been plucke:

He is his own foe who seeks not a friend when afflicted.

A man who takes to himseli a brother or sister, -
Must for their sake be ready to die and withstand all afflictions.

v speil’ things by
—— .. speaking.




o o530 Bybo Agb gobesgh, msadeg 56 oblybydo.
osgmbo dslof doggah, oggh 3566 ogsdifsGab,
60 6% 0 Aoy bl aobyoms gshodéysasg.

sob dobaegl offsggsao, @b gddagh, qbgs Sogh,
35806 Boloh snis Bl goigslieams Fodos Hhmgbo.

gl Bogsh @gs ggoh, ogogy fodengobgdob!

s2gige odols Wosos, 3 ool agbes bygos.

dogis. omy Jols o6 golimdod, sbobo @ gsbsadmdos!



\

NVZ

5

Better than riches is strength of mind and of spirit
The nightingale weakens and dies when the rose droops low and withers.

The traitor and liar deserves to be pierced with a lance.

When the wish of a man is fulfilled and he finds the thing he has
searched for,
He should cease from weeping and no longer brood on past sorrows.

Nothing flows out of a pitcher except that already inside it

The fion’s whelps are equal be they male or female.

Grief proves the strength of the heart; joy needs no courage fo bear it
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None shall attain the pearl who shrink from the arduous effort to get it.
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Horns cannot beautify an ass nor roses the crow.
How can a physician cure him who tells not what hurts or afflicts him?
I the violet and rose cannot gaze on the sun they wither and die.
Did ever a star declare enmity to even the waning moon?

Man does more harm to himseli than the cruellest of foes to his foe.

Every like gives birth to its like is the saying of the Sages.
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When a man is in trouble, then does he need a friend and a brother.

When a doctor, however seasoned he is, falls ill,

He summons another physician, another to feel his pulse;
To him does he fell what illness and fires afflict him

He who is ill must seek the counsel and aid of another.

When the petals of the full-blown rose wither and fall
Another unfolds and fills the garden with fragrance.

Man, do not complain at fate. Accepl it. Let the warrior always
be brave, let the worker enjoy his labour, let the love-maddencd
man_learn the meaning of love and know it. Judge not that you
be not judged.

What God decrees not, no mortal can force into being.

Can light exist and be bright when darkness attends it?
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Pity the lover whose heart is tortured and slain by love.

of one’s

There are three ways to prove to a friend the strength
friendship:

First, the desire fo be near him and suffer when forced from his
resence,

Second, to stand by his side and ungrudgingly serve and attend him,
The third to be ready to sacrifice ail, even one’s life in his
service.

Fate, like the weather, is fickle; sometimes it smiles upon us,
Sometimes it whirls down like a tempest straight from wrathful heaven

man kill himself beforehand?

more wits and courage to face it

Why should a reasonable
When in trouble he necds

schood and double-dealing are destroyers of body and soul.

Spending on feastig and wine is better than hoarding our substance.
That which we give makes us richer, that which is hoarded is lost.
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Better a glorious death than life dragged out in shame!

The valorous knight craves glory, he cares little for booty.

It is better to have no man by your side than an ungrateful one.

cl divine wisdom )

o o ol a comfort o all who hear it
worthy and virtuous man.

thal it can say things shortly.

(in a few words)

Poetry is, above all, a bran
Conceived by and known
It pleases and instructs the
The pre-eminence of poetry IS

A knife cannot heal a wound; it cuts, of causes a swelling.

But like a rock stands firm amidst all misfortunes and troubles

The vow of iriendship and love should not be forgotten or broken
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A man must not yield to misfortunes but meet it with unflinching
courage.

A friend never spares any pains to assist a friend who is troubled.
Heart should be given for heart, and love be the bridge of true friendship.

Death for the loved-one is fitting.
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SELECTED PASSAGES

Can he whose heart is astray fulfil a vow or a promise?
Leprived of his heart he awaits only the coming of death.

Sadness and weering avail not, vain is our bitter repining.

Destiny is not evaded, no man can cheat the Almighty.

We are born to sorrow and struggle, suffering is every man’s portion.
As no mortal can thwart Providence bewail not God’s rulings

Know that a rose without thorns has never been plucked.

Not only valour but nobility of mind should distinguish a hero!

~(|:Ilstice thus punishes him who cannot conceal a secret,
annot be silent but chatters in witless and half-maddened phrases.
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" Must one be scratched by thorns while plucking the rose?!

When the rose is deprived of its sun it fades and withers
Woe! in the end a shroud and a grave is the lot of a mortall
Beauty was sent among mortals for the eye to discern and rejoice in.
It is said that even in hell a bribe settles matters.

Can a man ever harvest joy without the ordeal of labour?

Why should 1 abandon my friend who is dearer to me than a brother?
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Even the rose deprived of the sun droops low and dies.

When the moon is far from the sun its lustre grows brighter by

distance,
For when she is near the sun obscures its light and consumes
But the rose dries up and withers without the warmth of sunbeams
Thus does the lover sink in his grief when far from his loved one.

Why should a man of reason be eternally weeping and sighing?
How can his sighs and lamenting guell of nssuage His sorrous
Better o plan and ponder an stific onc’s' heart by groaning.

A verse or two composed by chance do ol make a
nd he is indeed a fool ii he thinks e equal to poets.
Even though, now and then, he may wrile a lew discordant verses;
e says, «mine are the best»> he is indeed a stiff-necked mule.

Since the sin of deception is the source of all our sorrows,
Why should 1 abandon the friend dearer to me than a brother?

N Ee O 5



oy goghe Boxfyons sgugph g %maaowmj
ORgseo doggehigal, dky 3
dob @aﬂgok, Indolgds g3 b}oﬁgﬂl‘i 36 sgomydt.

el by g, golgsl s guamdinil
somobogdl b dyzoi39omdb, dmgabeedl gs doggbgmdol,
A6 sbsbgag gomosdtgdb, 353gob, B gaﬁm}ok
door gosghs bsdomsge @sbobs 56 g

ahgbes 33,.,“,.@3;1; g, oo o6 bygeos;
Bods g Blotyo, g & e
by gobiggd, g) BRI b e L

aqemyage Wobog dmdymsgl, ghoo agmb, agbes sbo.

shyBoo ggabogh, Wodsy goigob, Il gob 3ihs, ogbes bélsmo.



== s
Spacao

Love makes the heart grow languid and melts it with groaning ahd
weeping.

When a dark cloud hides the sun the earth is wrapped in
darkness (shadows);

turn to darkness when the lover departs

Thus does the dawn
from his loved one.

Woe to the man who trusts and puts faith in the smiles of a woman,
For with her flattering smiles she invades his heart and wins it,
Pierces it through and then in a trice, the tempter betrays him
Therefore, confide not to her your counsels, nor tell her your secref

¢ than hoarding your substance

Spending on feasting and wine is bette
that which is hoarded is lost.

That which you give makes you richer;

Hazard kills equally be it one or a hundred.

A log is as sharp as a sabre if God desires to protect you.

SHEVERE .
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True and righteous justice goes from heart to heart.

Man is grieved and maddened by the discourse of evil men.

The apostles have written of love, accounting it first of all virtues.
At is ' love that exalts our souls’, this the refrain of their singing.
None knows this better than you, and if you should fail in discernment.
How can 1 hope to enlighten the ignorant man and the mocker?

We are born to sorrow and suffering; woe is every man’s portion.

A man with a quest to fulfil must be cautious of word and of action,
Must never lose presence of mind but curb his fire and be patient.

He, if need be, must search for her sake a dewdrop of water.
But if his search is in vain how can his heart be consoled?

Sce how the absence of the sun has made the fair rose wither.
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